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TPAHCKYAbTYPHbIM MOAXOA,
B PAMKAX M3YYEHUS HAUMOHAAbHOW AUTEPATYPbI

B cTaTbe paccmaTpuBaeTCs TPAHCKYABTYPHbIN MOAXOA KaK HOBbI METOA B M3YUYEHMM HALMOHAABHOW
AVTepaTypbl. PacTywmini MHTEpeC AMTepaTypoOBEAEHUSI K TPAHCKYABTYPHOMY OTbITY, KOTOPbIA OTpaXkeH
B XYAO>KE€CTBEHHOM TBOPYECTBE, CBSI3aH C MOSIBAEHWEM OFPOMHOMO KOAMYECTBA MO3TOB M MPO3anKOB
C MMPOBbIM MPU3HAHMEM, Ubsl MMCATEAbCKAs MAEHTUUHOCTb OMPEAEASETCs Kak npebbiBaiollas Ha
rpaHMLLEe HECKOAbKMX KYABTYP. AUTepaTypa, peaamsyiolas cebst B MEXXKYABTYPHOM AMaAore, obAasaet
MHO>KECTBOM CrieumduUeckmx 0CoO6EHHOCTEN, OTPaXkKaeT HE TOAbKO CaM (DaKT akTMBHOIO B3aMMOAENCTBUS
HECKOAbKMX AUTEPATYp, HO U CBUAETEAbCTBYET O KauyeCTBEHHO HOBOM 0Opa30BaHWMM — pesyAbTaTe
rMbprAM3aLMM 3TUX AUTEPATYP. ABTOPbI PACCMATPMBAIOT TOUKM 3PEHUSI OTEUYECTBEHHbIX U 3apy6eskHbIX
MUCCAEAOBATEAE O MOSIBAEHWM HOBOW TPAHCKYALTYPHOM Mapasurmbl. Ocoboe BHUMaHUE YAEAseTcs
CBOE0OPasmnio TPAHCKYALTYPHOM AUTEPATYPbl B YCAOBUSIX COBPEMEHHOIO Ka3axCTaHCKOro O6OLIECTBa, rAe
CTAHOBUTCS MICTOPUKO-KYABTYPHbIM (PEHOMEHOM 1 NMPUBAEKAET BHUMaHME MCCAEAOBATEAEN.
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MYABTUKYABTYPAAU3M.
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Transcultural approach in the study of national literature

The article considers the transcultural approach as a new method in the study of national literature.
The growing interest of literary criticism in transcultural experience, which is reflected in artistic creativ-
ity, is associated with the emergence of a huge number of poets and prose writers with world recogni-
tion, whose literary identity is defined as staying on the border of several cultures. Literature, which real-
izes itself in intercultural dialogue, has a lot of specific features, reflects not only the very fact of active
interaction of several literatures, but also shows a qualitatively new creation — the result of the hybridiza-
tion of these literatures. Authors consider the points of view of domestic and foreign researchers about
emergence of a new transcultural paradigm, Special attention is paid to an originality of transcultural
literature in the conditions of modern Kazakhstan society becomes a historical and cultural phenomenon
and draws attention of researchers.
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Makarapa TpaHCMBAEHM Ké3KapaC YATTbIK, SAeOMEeTTI 3epAeAeyAeri >KaHa oAiIC peTiHae

KapacTbipblAaAbl. KepKeMm LiblFapMallibIAbIKTa KOPIHIC TankaH TPpaHCMBAEHM Taxipubere AereH aaebm
CbIHHbIH, KbI3bIFYLIbIAbIFbI »a3YLUbICbIHbIH ©3IHAIK epeklieAiri 6ipHele MOAEHMETTIH LueKapacbiHAA
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TpaHCKyIBTypHBIN TOAXOM B paMKaxX M3ydeHHs HAI[MOHAIBHOM JINTEPaTyphl

TYPY A€n aHbIKTaAFaH SAEMAIK TaHbIMaA akblHAQP MEH Mpo3a >Ka3ylUbIAAPbIHbIH MaiAa OGOAybIMEH
6aiAaHbICTbl. MaAeHMeTapaAblk, AMAAOITa ©3iH TaHbITa aAFaH 8AebuneT GipHelle aAebMeTTiH GeACeHA
e3apa apekeTTecy (akTiCiH FaHa emMec, COHbIMEH Kartap caraAbl XKaHa KyObIAbICTbIH — 8Ae6MeTTEepPAIH
e3apa OYAQHAACTbIPYbIHbIH, HOTUMXKECIH KOpCeTeAl. ABTOPAAp >KaHa TPAHCMBAEHMETTI MapaAMrmMaHbiH,
namnaa 60Aybl TypaAbl OTAHABIK, XKOHE LIETEAAIK 3epTTeyLiAepAiH MiKipAepiH KapacTbipaabl. Makaraaa
3epTTeyliAepAiH, Ha3apblH ayAapbin, 3aMaHayM KasakCTaHAbIK, KOFaM >KaFAarMbIHAQ TapUXM-MOAEHU
heHoMeHre aiiHaAFaH TPAHCMBAEHU BAEBMETTIH epeKLLeAiri cunaTTaraAbl.

Ty¥iiH ce3aep: TPAaHCMBAEHMET, TPAHCMBAEHM KasyLlbl, TMOPUATIK epeKLIEAiK, KONMOAEHNETTIAIK.

BBeaenue

[Iportecc rmobanm3anuu W MOAEPHHU3AIUH,
CTaBLIMI 3aMETHBIM B IOCICAHUE JAECITHICTUS,
CIOCOOCTBOBANl B3aMMOJICHCTBUIO KYJIBTYp, 4YTO
“MeeT 0c000e 3HAUYCHUE IS JIUTEPATYP CaAMBIX pa3-
HbIX cTpaH. «KyIbTypHbI CHHTE3» B IPOU3BEICHHU-
SIX UCKYCCTBA MPEJICTaBISIETCs KaK OJJHOBPEMEHHOE
JEHCTBUE PA3IUMYHBIX KYJIbTYPHBIX SI3BIKOB «B OJI-
HOH TOYKE» — B OJIHOM IIPOU3BEJICHUU U B CO3JAI0-
LIEM €ro TBOpYECKOM co3HaHuH. HoBble moaxo sl B
COBPEMEHHON JTUHTBUCTUKE MO3BOJIMI MHOTUM HC-
CJIEIOBATENSIM TOBOPUTH O (POPMHPOBAHUU TpaAHC-
KYJbTYPHBIX aBTOPOB, 3aHUMAIOIUX MMOrpaHNU4YHY1O,
MPOMEKYTOUHYIO TMO3ULHUI0 MEXIY HECKOJIbKUMU
HalMsAMM M TPAJULUSIMHU; O COCYLICCTBOBAHUM B
OZHOM TMPOCTPAHCTBE MHCATENEH, MNUIIYIIUX Ha
pPa3HbIX SI3bIKAX M MPOUCXOASIINX M3HAYAIBbHO U3
pasHBIX KyJasTyp. OmHOIN W3 OCTPO aKTyaldbHBIX U
HOBBIX MNpOOJEM MHPOBOTO JIUTEPATypPOBEICHHUS
SIBIIIETCS] OCMBICTICHHE (DEHOMEHA KYJIbTYpHOU «TH-
OpUAHOCTI B €TO JIUTEPATyPHOM IMPOSBICHHUH, U3~
MCHYHMBOCTL PCIIPE3CHTANU HaHHOHaHLHOﬁ, KYJIb-
TYpHOU ¥ UHBIX (DOPM UACHTUIHOCTH.

Jluteparypayro kymbpTypy pybdexka XX — XXI
BEKOB XapaKTepu3yeT pa3MbIBaHHE TOCYIapCTBEH-
HBIX M HAIlMOHAJBHBIX IPAHUILI, YTO BBIPAXKACTCS B
PaCUIMPEHUH JIUTEPATYPHOIO PBIHKA, IOSBICHUU
HOBBIX YCJIOBUAX IPOMU3BOACTBA U HOTpe6HeHI/I$I JIN-
TepaTypbl, MHO)KECTBEHHOCTH KAU€CTBEHHBIX MEepe-
BOJIOB, IIUPOKOM OCBOCHHUU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
pasButuu MHTEpHETAa M APYTHX TPaHCHALMOHAJIb-
HBIX HH(OPMAITMOHHBIX CeTel 1 KoMmaHuii. Bo BTo-
poit monoBuHe XX B. MPOUCXOJUT 3HAUUTEIHHOE
pacmmperre M JIpoOJeHUE JUTEepaTypHOH KapThl
MHpa, CMEIICHUE MOHATHIA KYJIbTYPHOIO LIEHTpa U
KYJIBTYpHOH TIepudepun, TMOsBICHUE Ha 3alaJIHON
JIUTepaTypHOI apeHe MpeJIcTaBUTeNel 3 HeTaBHUX
KYJBTYPHBIX IPOBUHIIMI U OKpPauUH..

BzaumoneiicTBust KyjiabTyp, CWIBHO M Kaue-
CTBEHHO BO3POCIIME M YrIIyOWBIIMECS BO BTOPOH
nosoBuHe XX BEKa, CTAIM KaTalu3aTOpaMu MHOTO-
00pa3usi XyJ0XECTBEHHbIX MCKaHWW, B TOM YHUCIIE
u (OpMHPOBaHUSI HOBOH TPAHCKYJIBTYpHOH JIUTE-
paTypbl. DTO XOPOILO BUIHO HA MPUMEPE TPaHCHA-

LMOHAJIPHOT'O MBIIIJIEHNsT OOJIBLIIMHCTBA NUcaTenen
MHUPOBOTO 3HaudeHMs, Takux kak Camman Pymimam,
Opxan Ilamyk, Mocud bpoxackuii, Bnagumup Ha-
6okoB, Omu Tan, Kagzyo Hcurypo u ap., KOTOPBIX
HeNb3sl TIOHATh TOJBKO C HAIMOHAJIBHOW WM JIO-
KaJbHOM TOUKH 3pEHUS, HEOOXOJUM, MPEKAE BCETO,
r7100aIbHBII TOIXO.

SIBieHne TpaHCKYJIBTYPHOCTH B JINTEpaType
HaXOJIUT CBOEOOPA3HOE BBIPAKCHUE B MEXKIIUTE-
paTypHBIX IIpOLIECCAX MPAKTUYECKH BCEX CTPaH
mupa. KazaxcraHnckas suTeparypa co3JaeT CBOU
NPEANOCHUIKM ISl (POPMHUPOBAHHSI MUPOBO33PEHUS
TPAHCKYJbTYPHBIX IHUCATENIeH, B INPOU3BEACHUIX
KOTOPBIX SPKO TPOCIEKMUBAIOTCA COYETaeMOCTb
3JIEMEHTOB pa3HbIX KyJbTYyp. JTa 1eias miesaa co-
BPEMEHHBIX Ka3aXCTAaHCKUX IHCATelIed U I03TOB,
XYJIO’)KECTBEHHOE TBOPYECTBO KOTOPBIX KYJIBTYp-
Hyto «rudpuznHocts» (O. Cyneiimenos, I'. benbrep,
b. Kanamesuos, b. Kanpoekos, A. Komap, A. XKaxk-
CBUIBIKOB U JIp.).

IKCIEePUMEHT

TpaHCKynbTypalys — TOHATHE, BBEJICHHOC
BIIEpBBIe KyOWHCKMM aHTpomosioroM @. Optu-
com B 1940 roay (Ortiz, 1995). OpTuc oOpamancs
K TIOHSTHIO TPAHCKYJIBTYpAlUU Ui TOTO, YTOOBI
OCMBICJIHTh COIMAILHBIC BOMPOCHI B KyOWHCKOM
obmectBe. Ero mpuBnekama yxke caMa BO3MOX-
HOCTh CKOHIICHTPUPOBATh BHUMAaHUE HA TUHAMHUKE
CJIOJKHBIX TIPOIIECCOB B3aMMOHAIPABICHHOTO KYJIb-
TYPHOIO B3aUMOJEHCTBUS, IIPU KOTOPBIX U JJOMUHH-
pyrolias KyJbTypa HCIHBITHIBACT MOCTOSHHOE BO3-
JISHCTBUE TI0/IaBISIEMBIX €10 KYJIbTYP, B Pe3yJibTaTe
YETOo pOKAAOTCA HOBBIC CMBICJIBI U HOBBIC KYJIBTYP-
HBIC KOJIBI, KaK 3TO U mpousoiuio Ha Kybe.

OmHako B MCCIICIOBAHUAX KyJIbTypHOH Ti1o0a-
mu3arun 90-x rogoB XX Beka, B 0COOCHHOCTH, B
TaKk HAa3bIBACMBIX AaTbTCPHATHBHBIX KPUTHUCCKUX
MOJIEIISIX COBPEMEHHOCTH, IOHSATUE TPAHCKYJILTYpa-
e, npeioxkeHHoe OpTrucom, ObIIO B 3HAYUTENb-
HOU Mepe MepeoCMbICIIEHO. B TO %e BpeMsl yUeHbIe
TYMaHUTApHBIX M COIMAJbHBIX HAyK Bce OOJbIle
OCO3HABaJIH, YTO TPAHCKYJILTYpallksi OCHOBBIBACTCS
Ha KyJbTYpHOM TMOJIWJIOTE, B KOTOPOM, OJTHAKO, HE

48 Becruuk. Cepust ¢punonornueckas. Ne2 (170). 2018



Kenuc H., Kusirona XX K.

JIOJDKHO TPOMCXOAUTH TOJTHOTO CHHTE3a, CIUSHHUSA,
HOJIHOTO KYJIBTYPHOTO MEpPEeBOJA, TAE KYJIbTYpHI
BCTPEYAIOTCS, B3aUMOJICHCTBYIOT, HO HE CIUBAIOT-
Cs1, COXpaHssl CBOE MPABO HA «HETPO3PAYHOCTHY.

3apyOeKHBIE HCCIEA0BaTeId 00OCHOBBIBAIOT
HEOOXOJUMOCTb M3Y4EHHsI KOHTAKTHOM WM TpaHC-
JMHBAJIBHOM JINTEPATYPBI, ONUPASICh HAa KTPAHCIIUH-
BaJIHBIM moaxom» (translingual approach) B coor-
BETCTBUU C KOTOPOM €IMHBIN SI3bIKOBOW CTaHIapT
HE SBJISIETCS] TPEOOBAaHMEM MUCATENBCKOTO MacTep-
CTBa, TO €CTh OTKJIOHEHHUS OT SI3BIKOBOM HOPMBI HE
CUMTAIOTCSI HEIOCTATKOM, C KOTOBIM HEJb3S IpH-
MHPHTBCS, @ HAIPOTUB, OHH PACCMATPUBAIOTCS KaKk
TBOpuecKkuil mcrouHuk: «Viewing differeces not
as a problem but as a resource, the translingual ap-
proach promises to revitalize the teaching of writing
and language. By addressing how language norms
are actually heterogeneous, fluid, and negotiable, a
translingual approach directly demands that writers,
should conform to fixed, uniform standards» (Horn-
er, 2011: 67).

B pamkax TpaHCKyJIbTypHOTO H TPaHCIIHHI-
BAJIBHOTO ITOJIX0/a BBIICISIOT «TPAHCKYJIBTYPHYIO
KpeaTHBHOCTB» (transcultural creativity), KOTOpyIO
OTIPEIEIIAIOT KaK HCKYCHOE M IPEAHAMEPEHHOE BO-
NPON3BE/ICHHE XapPAKTEPHBIX JETaNeil OJHOTO SA3BI-
Ka cpejactBamu apyroro: «The purposive and artful
reproduction within one language of features from
another language» (Bamiro, 2011: 45).

Pe3yabTaThl u 00cy:KIeHue

B nocnennue roasl 3apyOekHbIE JIUTEPATypO-
BeZbI Bce OOJIbILE COCPEIOTAUNBAIOT BHUMAHUE HA
Pa3BUTHU TEOPHUH «ITOTPAHIIHOTO MBIITUIEHUS, TT0-
CKOJIBKY TPUHIUIBI OCMBICICHNS HAalMOHAJIBHOU
MPHUHAUIEKHOCTH TOTO WJIM HWHOTO aBTOpa 4pe3-
BbIYaiiHO u3MeH4uBbl. 110 MHeHut0 M. Dnireiina
(OmmrreitH, 1995: 97), B oTnuunMe OT MYJIBTUKYIb-
Typajiu3Ma, KOTOPBIM yCTaHABIMBACT LEHHOCTHOE
PaBEHCTBO M CaMOJOCTATOYHOCTH PAa3HBIX KYJIb-
Typ, KOHLEMIUSA TPAHCKYJIbTYPHI TPEANoiIaraeT ux
OTKPBITOCTb M B3aHMHYIO BOBJIEYEHHOCTbH. 3/€Ch
neiicTByeT mpuHIMN He auddepeHIanuy, a WH-
TepdepeHiK  («pacceuBaHUM») CHUMBOJIHMUSCKUX
3HAYEHWH OJIHOU KYJIBTYpPHI B MOJISAX JIPYTHX KYJIb-
Typ. Takum 00pa3om, TpaHCKYIBTypa — 3TO COCTO-
SHHE BUPTYAJIbHOM IPHHAJIEKHOCTH HWHIWBUIA
MHOTHUM KYJIbTYpaM.

Apuanna J[arHMHO, aBCTPATIMUCKUNA TMHCATEIb,
JKYpHAQJIUCT, TEPEeBOJYMK W HCCIEA0BaTeNlb, aB-
top kUK «Transcultural Writers and Novels in
the Age of Global Mobility», paccmaTtpuBaer co-
LUKYJIbTYPHBI TEPMHUH «TPAHCKYJIbTYPHBID B
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0oJiee KOHKPETHOM JIUTEPAaTypHOM KOHTEKCTE, U
oJIaraeT, YTO JaHHOE SBJICHHE TAKKE MOPOXKIAET
HOBOE TIIOKOJICHUE IHucaTeNiel, KOTOPBIX Ha3bIBa-
€T «TPaHCKYJIbTYpHBIMU THCATEISIMH». TO €CTb,
TBOPYECKHUE MTUCATEIN, KOTOPBIE 10 CBOEMY BHIOOPY
WU 110 )KU3HCHHBIM O6CTO$IT€J'II)CTB3M UCIIBIThIBA-
0T KYJbTYPHYIO JUCIIOKAIUIO, KUBYT TPaHCHAIH-
OHAJILHBIM OITBITOM, KYJIBTHBHPYIOT IBYS3BIYHOE/
TUTFOPHUS3BIYHOE MACTEPCTBO, (U3UYCCKHU MOTPYIKa-
IOTCS B pPa3HbIe KyJIbTYphl/TeorpaduuecKue peruo-
HBI/TEPPUTOPHH, TIOIBEPTAIOT ce0s pa3HOOOpa3HIo
U MOJIICPXKUBAIOT THOKY10 naeHTUYHOCTH (Dagnino,
2012: 121).

HccnenoBarens B CBOMX paboTax MPUXOIUT K
MHEHHUIO, YTO TPAHCKYJBbTYPHBII ONBIT MOXKHO IIe-
PEHSTH, TEM CaMbIM CO3J1aBasi IKCIIEPUMEHTATLHYFO
TPaHCKYJIBTYpPY, YTO CIOCOOCTBYET TOSBICHHUIO Yy
nmucaTeisi HOBOIo BUACHUA MUpa. XYZ[O)KGCTBGHHaH
WHTYULUSL TPAHCKYJIBTYPHOTO TBOPYECTBA 3aKITFO-
4yaeTcs B YMHOKCHHH CTETIeHH CBOOOIBI B BHIOOpPE
KpacCoOK, B HMCIIOJIb30BAHHUU NAJIUTPbI CYIIECTBYIO-
X KYJbTYp, YTOOBI MO-HOBOMY COYETaTh HUX B
KapTuHe. TpaHCKyNbTypHas YyBCTBUTEIBHOCTH
HAXOJUT BBIPAXKCHHE, MPEKIC BCEro M spye BCe-
ro, B T€X KYJIbTYPHO-T€OTrpaMUECKUX PETUOHAX,
KOTOpBIE B TE€YEHHE UIUTEIHHOTO BPEMEHU OBLIH
OTMEUYEHBI 3THOKYJIBTYPHBIM cMeleHueM. Eciu co-
CPeI0TOYNUTh BHUMAHUE Ha COBPEMEHHOU KYJIbTYp-
HOM KapTe MHpa, MOKHO OOHApY>XKHTh MHO>KECTBO
CHeHI/I(i)I/I‘IHI)IX 1 BBIPA3UTCIIbHBIX IMPUMEPOB JIMTEC-
paTypHOTO TpOSIBICHUST (PeHOMEHa MPOYKTHBHOMN
KyJIbTYPHOH THOPUIHOCTH, Xy/I0KECTBEHHOTO TEK-
CTa, CO3IaHHOTO Ha CTBIKE KYJIbTYP.

Kaxxaplit 13 TpaHCKYIBTYPHBIX aBTOPOB CO3/a-
€T CBOM HENOBTOPUMBIN XyJ0XKECTBEHHBIM MUp U3
3JIEMEHTOB Pa3HOPOIHBIX APYT JAPYTY, O0paIar0TCs
K pa3HBIM IIpUeMaM, METOAaM, TPAIUIUSIM, OTHAKO
BCE JK€ OHM 4acTO OOpaImaroTcs K OJHHM Ipooire-
MamMm, TeMam, oOpasam. Tak, Hampumep, OJHOU U3
LEHTPaIbHBIX TPOOJIEM JIUTEPATYpPhl TOTPAHUYBS
sBIIsIETCS TIpo0JIeMa MPUHAIEKHOCTH, CaMOpeTIpe-
3eHTaluy, uAeHTU(GUKauu. Mcxo/as U3 KOHIEIHA
O COBPEMEHHOW HJCHTUYHOCTH KaK «TUOPUIHON»
coBpeMeHHbIN uccienoatens bypuesa JK.B. B cBo-
el JuCcCepTalMOHHON padoTe, MOCBSIEHHONW U3Y-
YCHHIO TPAHCKYJIBTYPHOH MOJICIH PYCCKOSI3BIYHBIX
SKYTCKAX aBTOPOB, BBIIEISIET OCHOBHYIO MBICIHb,
YTO MOTPAHUYHOE XYJOKECTBEHHOE CO3HAHHE €CTh
CPEI0TOYUNE PA3IMYHBIX TCKYUYUX HICHTUYHOCTEH, B
KOTOPBIX YKa3bIBAaeT Ha TPU OCHOBHBIX THUIOB. Bo-
IIEPBBIX, 3TO «6I/IBTHI/I‘IGCK3H UIACHTHYHOCTB», OCO-
OCHHOCTBIO KOTOPOU SIBIIIETCSI TO, YTO €r0 HOCUTE-
U 00JIaJar0T TICUXOJOTHICCKUMH OCOOCHHOCTSIMU
JIBYX 3THUYECKHUX T'PYIII, OCO3HAIOT CBOE CXOJICTBO
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C HUMH U 001aJat0T OUKYJIBTYPHOM KOMITETECHTHO-
CThI0. BO-BTOPBIX, 3TO TaK Ha3bIBaeMasi KOHTEKCT-
Has WIN MO3auyHasi UICHTUYHOCThY, XapaKTepHOU
0COOEHHOCTBIO KOTOPOH SIBIISIETCS CYIIECTBOBAHUE
JIBYX 3THUYECKUX UJECHTUYHOCTEH B Pa3HbIX COLU-
aNbHBIX MPOCTPAHCTBAX M KOHTEKCTaxX. B-TpeTbux,
ruOpuaHas HICHTUYHOCTh MOXKET TPOSBUTHCS B
(hopMe STHHUYECKON MapTrHHAIBHOCTH, HEONpese-
JIEHHOCTH, KOTJIa YeJOBEK HE MOXET OTHECTH ce0s
K KaKOM-JIM00 CyIIeCTBYIONICH IpyIIe WU MPeIo-
KUTHh HEKYI0 HOBYIO ()OPMY KYJIBTYPHOTO CHHTE3a
(bypuesa, 2008: 234).

[To muenuto Y.M. baxTukepeeBoll, «Hauuo-
HaJlbHasl KyJbTypa, BOIUIOIIECHHAS B HApOJIHOM MO-
931U, Ha TPAHUIIE C IPYTHUM CEMHOTHYECKUM MHPOM
(pycckoii KylbTypoi) cTana 4acThio IeJIOro U yc-
BarBajia BHEIIHIOI TOYKY 3pEHHS Ha ce0s Kak Ha
CHEeUU(PUUECKYIO KYJIBTYPY... TEKCTHI )Ke PYCCKHX
nucaresed, B KOTOPbIX OMHMCHIBalOTCST 00pasbl Apy-
FUX KYJbTYp Ha PYCCKOM SI3bIKE, SIBJSIIOTCS HEOTh-
€MJIEMOH YaCThI0 PYCCKOM KYJbTYPBbI, IIOCKOJIBKY B
HUX BBIJIENISICTCS «CTIeNuaibHas cepa HHade opra-
HU30BAHHAS, YEM B TEKCTAX PYCCKOS3bIUHBIX HALIU-
OHAJILHBIX MHCaTeNIeH, 0TOOPAKAIOIINX CBOIO KYJIb-
Typy Ha pycckoM sA3bike. OHU B ONpeIeIEHHON Mepe
COCTABIISTIOT HWH(OPMAIMOHHBIA PE3EPB PYCCKOM
KYJBTYpPbI, CTAHOBSITCS «SJIPOM JTyXOBHO-KYJIBTYp-
HOM 3K3UCTEHIIMH HAPO1a», TOCKOJIBKY 3aKPEIUISIIOT
B HEH BUJICHHE PYCCKHUM YEJIOBEKOM YY#COuU JeH-
ctBuTensHOoCcTHY (baxTukepeena, 2009: 223). Ee uc-
CJICIOBAHMS MTO3BOJISIIOT Iy 0)Ke OCO3HATH U MOHATh
TPAHCKYJBTYPHYIO U TPAHCIMHIBAJIBHYIO COBpE-
MEHHYIO Ka3aXCKYI0 JIUTepaTypy, OCHOBY KOTOPOM
COCTABIISICT MOHSITHE O OMJIMHTBaIbHOCTH MK CATEIS,
«KOTOpAast TIO3BOJISET MPUOOIINUTE HOCUTES PYCCKO-
ro Si3bIKa K MHPOBOCHPHUSATHIO TIOPKCKHX 3THOCOB
Win 00 UINOITHUIECKOM Havaje, KOTOpOoe 3aJl0xkKe-
HO Ha TEHETHYECKOM YPOBHE aBTOpa W HEM30EIKHO
MIPOSIBIISIETCST B €r0 XY/A0KECTBEHHOM JTHUCKPYCE»
(baxTtuxepeesa, 2009: 123).

CoBpeMEHHbIE  UCCIIEIOBATENN  MPOSBISIOT
0COOBINl MHTEpeC K OTHOUIEHHIO f3bIKa M CaMOCO-
3HaHHUs, KOTOPBIE UTPAIOT KIKOUYEBYIO POJIb B MOSIB-

JICHUU TPAHCKYJbTYpPHBIX aBTOpPOB. TeM He MeHee,
00s3aTeIbHOE HAIMYUE CBS3H MEXKIY SI3BIKOM H
HAI[MOHAJIBHBIM CaMOCO3HaHHEM OBLJIO  OCIOpe-
HO MHOTHUMH HCCIEIoBaTeIIMU. Tak, B OJHOM M3
WCCIIEJIOBAHNH DTHUYECKHX COOOIIECTB yTBEPK-
JTAeTCsl, UTO SI3BIK «HE UTPAeT pelIaronieil poiu B
KOHCTPYMPOBAHUU HJICHTHYHOCTH» U HE SIBISCTCS
OCHOBHBIM (DAaKTOPOM B POXKICHHHM UyBCTBA OOIII-
HOCTHU CpEIu JIIOJEN OIHOro 3THOca. B HacTosiiee
BpeMsl JIMHTBHUCTHI YK€ HE CTOJIb OJHO3HAYHO CO-
[JIAIIAKOTCSA [0 MOBOAY MPOYHOM M MPSIMOM CBSI3U
sA3bIKa W MBIINIJICHUS, OIMMOCPEAOBAHUUN A3BIKOM pE-
aTBHOCTH, XOTsI, KOHECUHO, JIFO00N JJOMUHUPYIOIIHHA
SI3BIK CHJIBHO BIIMSIET Ha MBINUICHKE denoBeka. Ho,
[JIABHOE, YTO BHIOOP S3bIKA CETOJHS HE PaBEH BbI-
00Opy HAIIMOHAILHOW UIACHTUIHOCTH.

3akjoueHmne

Bo3pocmmii nHTEpEC K TPAaHCKYJIbTYPHBIM SIB-
JICHUSIM TIpEeZroiaraeT TOsBJIEHHE HOBOM TpaHc-
KYJIBTYPHOU MMapajurMbl B 00JIACTSIX UCCIICIOBAHUS
TYMaHUTApPHBIX U COIIMATILHBIX HAYK.

TakuMm o00pa3oM TpaHCKYJIbTYpPHBIE aBTOPHI
CO3/IaI0T B CBOUX XYJIOKECTBEHHBIX MPaKTHKaX
CcBO€OOpa3HyI0 THOPHUIHYIO CTPYKTypY, B KOTO-
PO MOABEPTAIOTCS CUHTE3Y «UYKHE» ISl Hy’KOTO
SI3bIKA KYJBTYPHBIE KOJBI, CIIOCOOBI MBINUICHUS,
TICUXOJIOTHYECKAE  OCOOEHHOCTH, JIMYHOCTHAS
uaeHTU(UKALUA. DTOT MPOLECC BBIPAKACTCS HE
B MPOCTON MEXAHUKE COCAMHEHUS Pa3HBIX KyJIb-
TYPHBIX TOJIOCOB, HO B CII0)XHOM (pOPMUPOBAHUH
HOBO# (OpPMBI BHJICHUS MHUpPaA, XYJI0KECTBEHHBIM
OPOAYKTOM KOTOpPOH siBisieTcss (peHOMEH TpaHc-
KYJIBTYpHOH INTEpaTypPHI.

TBOpYECTBO PYCCKOA3BIYHBIX Ka3aXCTAHCKUX
nucaTeneil M MOITOB OMNpEJeNseTcss Kak TpaHC-
KyJIBTYPHOE XYyI0KECTBEHHOE SIBJICHHE B KOHTEK-
CTe JINTEPATYPHOU TpaJuLIUU, CHOPMUPOBAHHON B
COBETCKYIO 3MOXY. TpaHCKyNnbTypHas JuTEepaTypa
B YCIIOBHSX COBPEMEHHOT0 Ka3aXCTaHCKOTro o0Iie-
CTBa CTAHOBHTCSI UCTOPUKO-KYJILTYPHBIM (heHOME-
HOM U MPUBJICKAECT BHUMAaHHUE UCCIEI0BaTEICH.
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